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OCOBJUBOCTI HEPEKJAAY JOT'OBOPIB I KOHTPAKTIB:
JEKCUKO-TPAMATUYHHU ACIIEKT

YV emammi npoananizoeano ocobausocmi nepexnady 002060pis i KOHmMpaxKmie sk 3paskie oPiyitino-0inoseoi dokymenmayii. 3 acosamo,
Wo Xapaxmepui 03HaKu 002080py I KOHMPAKMY y NePeKIadaybkoMy ACNeKmi cnocmepiearomscs 30e0i1bo20 Ha JIeKCUNHOMY Md 2pama-
muunomy piensax. Ha mamepiani opucinanie 002060pie Kynigui-npooaxcy, openou HepyXomMocmi, Hatumy HCUmid i NapmHepcbKux 0020680pi6
BCMAHOBIICHO CNIBGIOHOWIEHHS JIEKCUYHUX MA SPAMAMUYHUX 0COOIUBOCMEN MEKCMI8 00208IPHOI OOKyMeHmayii ma ixHix 8i0n0GIOHUKIE
nepeknadenux mekCmax aneniicbkoio Mogoi. JJoeedeno, wo 0 00CACHeHH MAKCUMANLHOL eKEIBANCHMHOCMI NePeKIady Ha NeKCULHOMY
PIBHI HEOOXIOHO 8PAX0BYBAMIU HASIGHICMb V) MEKCMAX 002080DPi6 I KOHMPAKMIE MEPMIHIE Ma NPoGecionanizmis, HelMIH2I8 100ell 3a 03HA-
KOI0, 0OYMOBIEHUX NE6HOI0 OIANbHICIIO, 3ANO3UYeHb 3 JAMUHCOKOI Ma Qpanyy3vkoi Mos, Munogux CKopouens ma abpesiamyp, cman-
oapmuux Kuiwe wooo niamedicie, eumpam, KOMREHCayil, a maKodc Kiiue ois No3HAYeHHs 4acosux pamok. Hazonoweno, wo nognoma,
MOYHICMb [ NPABUILHICIb NEpekiady oQiyitino-0inoeoi dokymenmayii nepedbauae anaiiz mexcmoymeoploouoi yukyii epamamuinux
00UHUYDL 6 OPUSTHAILHUX meKemax ma ix nepekiadeHux gionogionuxax. Ceped epamamuyHux ocooaugocmelt 0OCHIONCYBAHUX MEKCMIE
0y10 6udiNeHo cnocodU GUCIOBNIOBANHA NOBUHHOCT, YMOGU, 30KpeMd, He2amugHOl, HAsIGHICIMb CKAAOHUX NPUCTIBHUKIG, NPOCMUX PedeHb,
VCKAAOHEHUX B8IOHUMU CLOBAMU MA KOHCMPYKYIAMU, OIENPUKMEMHUKOBUMU MA OIENPUCTIBHUKOBUMU 360pOMAMU, OOHOPIOHUMU YIeHAMU
PEeYeHHs, A MAKONHC CKIAOHUX NOWUPEHUX peyenb. Biosnauerno, wo npu nepexnadi 00206ipHoi 0okymenmayii ciio 00mpumyeamucs npasuid
napanenizmy, ujo nepedbavac y32004CceHicmb epamamuitoi hopmu nepenivy8anux YieHie pedents, ma eiCU8aAHHs NACUBHO2O CMAHY, SK 6
OpUSTHATLHUX MEKCMAX, MAK i 8 IXHIX NePeKAadeHUX 8epCisiX AHETICLKOIO MOBOIO.

Kniouosi cnosa: nepexnadayoki npuiiomu, 1eKCUKO-epaMamuiHutl acnekm, 0ino6a O0KyMenmayis, anenitcbka Mosda.
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PECULARITIES OF THE TRANSLATIONS OF AGREEMENTS AND CONTRACTS:
LEXICAL AND GRAMMATICAL ASPECTS

The article analyses the peculiarities of the translation of agreements and contracts as samples of official business documentation. It has
been found that the peculiarities of these documents in the translation aspect are mostly presented at the lexical and grammatical levels. The
ratio of lexical and grammatical peculiarities of the contractual documentation and their counterparts in the translated texts into English
was determined on the original contracts of sale, lease of real estate, rental of housing and partnership agreements. It has been proven that
to achieve the maximum equivalence of the translation at the lexical level, it is necessary to take into account terms and professionalism,
naming people by a sign of their certain activity, borrowings, typical abbreviations, standard clichés regarding payments and periods in
the studied texts. It is emphasized that the correctness of the translation of official business documentation requires the analysis of the text-
forming function of grammatical units in the original texts and their translated counterparts. Among the grammatical peculiarities of the
studied texts, the ways of expressing obligations and conditions, adequate interpretation of complex adverbs, simple sentences complicated
by introductory constructions, adjective and adverb inflections, homogeneous clauses and complex common sentences were highlighted. It
is noted that when translating contractual documents, the rule of parallelism and use of the passive voice both in the original texts and in
their translated versions in English should be considered.

Keywords: translation techniques, lexical-grammatical aspect, business documentation, English language.

IlocTtanoBka mpodaemu. [lepeximan odimiitHO-a1I0BOT MOKYMEHTAIIi CTa€ OJJHAM 3 HAMOUIBII TOMYJISIPHAX BUIIIB IEPEKIary
B CYYaCHHX YMOBaX INIOOATBEHOI €KOHOMIKH. 32 OCTaHHI JACCATHIITTS CIIOCTEPIraroThCs 3HAUHI 3MiHH Yy cepi MOTITUYHUX Ta KO-
HOMIYHHX BiJIHOCHH, IO MIPU3BOJUTH JIO PO3IIUPEHHS MIXXHAPOJIHUX 3aB’S3KIB Ta CHIBPOOITHAITBA Y PI3HUX TATy35X EKOHOMIKH.
Jenani Oinbine oei CTAlOTh YYaCHUKAaMH JIUIOBHX BIIHOCHH, IIO rependadac HasBHICTH O(DIIIIfHOTO JOKyMEHTa — JIOTOBOPY,
KOHTPAKTY 4H yro/u. ITucemoBa (hopma JiJIOBUX JOMOBJICHOCTEI! € rapaHTIer0 TOTO, 0 HAPTHEPH B3a€EMOAISTUMYTh BiJIIOBIIHO /10
TIeBHO{ JIIOBOT cTpaTerii 3 ypaxyBaHHIM iHTepeciB BCiX cTopiH. OnHUM 3 (hakTopiB epeKTHBHOCTI Takoi AiSUIBHOCTI € TpaMOTHHH
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Ta ajeKBaTHUI mHepekitan AioBoi mokymenramii. Leil ¢akT 00yMOBIIOE aKTyaJBHICTh AaHOTO JOCIIDKEHHS, SIKE PO3KPUBA€E
0COOJTMBOCTI MepeKIaabKUX MPUIOMIB ITOBOT JOKYMEHTALIT Ha JIEKCHIHOMY Ta TPaMaTHYHOMY PiBHSX.

AHaji3 octaHHiX xociaikenb i myOuikamiii. [IpoGreMn KOPeKTHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI MEPEKiaay IUIOBUX TOKYMEHTIB
AKTUBHO JIOCIIJDKYIOTBCS JITHIBICTAMH, TEOPETUKAMHM Ta IIPAKTUKAMH ePeKIIajly, TepMaHiCTaMH, ClIaBicTaMu Tolo. Baromuii BHe-
COK y PO3B’si3aHHSI MOBO3HABUHMX MPOOJIEM y Pi3HUX acleKTax nepekiany 3poOuin sk BiTun3HsHi pocnianuku (Jaiinexo, 2002;
Kopywers, 2003; Kapaban, 2004; Kusik, 2007; Pe6piit, 2009), tak it 3akopmonni Haykosui (Nida, Taber, 2003; Adams, 2004;
Schjoldager, 2008; Kocbek, 2015), siki mpUCBSTHIN CBOi TOPOOKH JOCII/KEHHIO Pi3HUX MEePeKIafalbKUX NPUIOMIB Ta JiHTBiC-
TUYHHUX 0COOJIMBOCTEH OQiliHHO-I1I0BOr0 AucKypcy. MeToro naHoi poOOTH € BCTAHOBHUTH CITIBBIAHOIICHHS JISKCHYHHX Ta rpa-
MaTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTiB JOTOBIPHOI TOKyMEHTalii Ta X BiIIOBIIHHUKIB y MEPEKIaJeHUX TEKCTaX aHMIIIHCHKOI0 MOBOIO
Ta TPOAaHANI3yBaTH OCHOBHI NEpeKiIajanbKi NpUiloMH, HEOOXiHI Ul JAOCATHEHHS MAaKCHMAJIbHOI €KBIBAJICHTHOCTI MepeKiiajy.
Marepiajom JaHOTO AOCTIKEHHS TIOCTYKUIH OPUTiHAIN Ta IEPEKIIad JOTOBOPIB KYMiBIi-IIPOAaXy, OPSHAN HEPYXOMOCTI, HAMY
KUTJIA Ta TAPTHEPCHKUX JOTOBOPIB.

Buki1aJ ocHOBHOT0 MaTepiajty J0cJizKeHHs. [IOHATTS 10roBOpYy pO3IVISAAEThCA K YIoa IBOX UM KiJIbKOX 0Ci0 1110710 BCTa-
HOBJICHHSI, 3MiHN a00 MPUIHMHEHHs TpaB i 000B’s13KiB. I1i JOrOBOPOM PO3YyMIIOTH TaKOX i caM JOKYMEHT, B SIKOMY y THCbMOBIi
(hopMi BUKIIA/ICHO IOCATHYTY yrofy Mpo CKiagaHHs goroBopy (3aBaacekuit, 2006: 73-74). BoaHouac y 6i3Hec AUCKYPCi 3 TepMiHOM
«IIOTOBIp» iICHYE TEPMiH «KOHTPAKT», IKUIl BXKUBAETHCS Y BCiX cepax miAnMpUEMHHIIBKOT isUTTBHOCTI Ta 00CIYTroBYy€ pi3Hi MaliHOBI
Ta 0coOuCTi MOTPeOH rpomassH. B aHrmilcbkili MOBI TepMiHAM «IOTOBIp» Ta «KOHTPAKT» BiANOBINAIOTH TEPMIiHM «agreementy
Ta «contract». B cmoBuuky The Longman Business English Dictionary Tepmin «agreement» BU3HAYAEThCS SIK «OQILliiHUIA TOKY-
MEHT, L0 MiHUCYEThCS CTOPOHAMH Ha 3HAK MiATBEPKCHHs IXHBOI oMOBIeHOCT» (mepekian Ham) (Longman Business English
Dictionary, 2007: 16), a Tepmin «contract» — sk «oiliiiHa MIcbkMOBa yroaa Mix 1Boma abo 6isblire GiznaHIME 0COOAMHU Y1 OpraHi-
3allisiMU, sIke BU3Ha4Ya€e 000B’s13KK KOXKHOT cTopoHm» (nepexinan Hamr) (Longman Business English Dictionary, 2007: ¢. 112). Takum
YUHOM, SIK 0a4MMO, TEPMiH «KOHTpaKT/contracty BU3HAYAETHCS Uepe3 TEPMiH «IOroBip/agreement», sIKMil BUPI3HAETHCS IIHPIIOI0
ceMaHTHKOIO. TUM He MeHI, Ii TepMiHH MOXYTh BUKOpHUCTOBYBaTHCs sk cuHoHIMU (KapaBancekuii, 2000: c. 172).

JloroBop# Ta KOHTPAKTH 32 CBOIM MPU3HAYEHHSIM Ta 3MiCTOM BUPI3HSIOTHCS PI3HOMAaHITHICTIO, ajie, Oyay4n )kaHpoM o(iLiiiHO-
JIIIOBOTO CTHITIO, BOHH MAIOTh CIIJIbHI PUCH, CEPEe/I SIKNX OCHOBHUMH € JIOTT4HICTbh, 0€3eMOLIHHICTh, TOUHICTB if 4ITKICTh BUPAKEHHS
JIYMKH, BiICYTHICTb 00pa3HOCTI Ta Cy0 €KTUBHUX OL[IHOK.

VY xomi gocmimkeHHs 0yJ10 3°ICOBaHO, 110 XapaKTepHi 03HAKH JOrOBOPY Ta KOHTPAKTY CIIOCTEPIraloThCsl 3/1e0LIbIIOro Ha JIeK-
CHYHOMY Ta rpaMaTHYHOMY DiBHsIX. JIGKCHYHI OCOOIMBOCTI BiOOpa)KeHO Y BUKOPUCTaHHI TepMiHiB Ta mpodecionanizmis. Tak,
HAIMpPHUKIAJ, Y OTOBOPI Ha EKCIIOPT TOBAPiB MOYKHA 3yCTPITH Taki TepMiHu: bill of exchange (nepeBinHuil Bekcenb), invoice (paxy-
HOK, (baKxTtypa), certificate of inspection (akT nepeBipkn), reduced rate (3HWKeHa cTaBKa), consignee (BaHTaX00epKyBau), declared
value (orosomuieHa WiHHICTB), letter of credit (akpenutus), waybill (mogopoxHii aucT) Ta iHmi. TPy oBHid OTOBIp MOXE MICTHTH
TEPMIiHM Ha KIITAIT adoptive leave (BimmycTka 10 IOTJSIAY 3a TMPUHOMHOIO JUTHHOIO), zero-hours contract (KOHTPAaKT Ha HYJb
roauH), redundancy (CKOpOYeHHS ITATIB), payment of fine (ciiata wtpady), wage agreement (yroaa npo cTaBKH 3apoOiTHOI 11a-
TH) Ta iH.

Ockinbku Oy/b-sKuit TOroBip — e yrojaa Mixk aBoma abo Oinblie cTopoHamu, abo cy0’eKTaMu, TeKCTH JIOTOBOPIB XapaKTepu-
3yIOThCSI HAsBHICTIO HaMEHYBaHb JIIOJIEi 32 03HAKOI0, 00YMOBIICHOIO MEBHOIO IISUTBHICTIO: contractor (KOHTpaKTop), forwarder
(excnienutop), comparator (kommaparop), part-time worker (cyMicHUK), carrier (IepeBi3HUK), single creditor (kpenutop), estate
administrator (agMminicTpatop Maiina). HaituacTinie B mpoaHaiti3oBaHHX JOTOBOpaX i KOHTPAKTax 3yCTPivaroThCs MapHi IMEHYBaH-
HSl CTODIiH, BIJHOCHHHM SIKUX PEryJIIOIOThCS B O3HAYCHHUX JOKyMeHTax: employer (poboronaseib) — employee (poOiTHUK), lessor
(opennonasenn) — lessee (opernap), pledger (3acraBosiaBelib) — pledgee (3actaBoyTpuMyBay), vendor (TloctadaibHuK) — purchaser/
consumer (OKyNeus), tenant (opennap) — landlord (opeHnonaBens).

BoxkalOyisip KOHTPAKTIB BUPI3HIETHCS HASIBHICTIO 3aI103UYEHbD 13 TATHHCHKOT Ta (paHily3bkoi MOB: ad idem (siki qiHILIN 3roam),
ad interim (TumuacoBuit), ad libit (Ha cBiii poscyn), ad val. (i3 3asBieHoi BapTocTi), bona vacantia (HiuniiHUH Karitan), per pro (3a
NOpy4eHHsIM), de bene esse (monepenHbo), ex contractu (3a KOHTPAKTOM), in transitu (1ij yac nepeBe3enHs). OCKUIbKY B YKpaiH-
ChKHX OQILIITHUX TEKCTaX TaKi iHIIOMOBHI BKIIIOUEHHS BUKOPHCTOBYIOTHCSI 3HAUHO PiJillie, TO BOHH, SIK MPABHIIO, EPEKIaAal0ThCs
YKpaiHCBKOIO MOBOIO, @ HE MEPEHOCAThCS B TEKCT IepeKiIaay. BHHATOK y 1IbOMY BHIIaJKy CTAHOBJIATH JIMILE JIATHHCHKI CJIOBA Ta
000pOTH, BXKUBAHHS SKUX CTAIIO0 HOPMOIO B YKpaiHChKiit MoBi. Cepen HUX status quo, de facto, de jure, a priori Ta in. Taki Bupasu
30epirafoThesl y CBOEMY iHO3EMHOMY HaIMCaHHI a00 MepeaarThes 3a I0MOMOT 00 TPAHCKPUOYBaHHS.

V mporeci aHamizy Oyiio BHSIBICHO, IO /IS AOTOBOPIB Ta KOHTPAKTIB THIIOBUM € BUKOPHUCTAHHSI CKOpOYEHb Ta abpesiaTyp,
SIKI 3aCTOCOBYIOTBCS 371€01IBIIIOTO ISl TO3HAYCHHS HAiiMeHyBaHb OpraHi3alliif Ta MiANPHEMCTB, a TAKOXK TEPMiHIB Ta npodecioHa-
nizmiB: IMF (Mixuaponuuii BamotHuit ¢poun (MB®D)), ABA (Amepukancbka acorianis 6aukipis), CIPA (ToBapuCcTBO NaTeHTHUX
noBipennx), CFO (aupexTop kommnawii 3 pinancoBux nuranp), C.O. (ceprudikat noxomkenns), C.0.D. (micisiuiaTa), I/L (immopt-
Ha Jiuensis), /&d (BTpaTy 1 MOMKOKEHHS), L.0./c. (akpeanTuB), m. v. (pUHKOBA BapTicTh), N/A (He 1o3BoisieThest), Rp (peacras-
HUK), P/N (IpocTHii BEKCEIb).

JlocuTh 4acTo y KOHTPAKTaX MPOITHCYIOTHCS IPOILIOBI BIIHOCHHH CTOPIH, 110 00yMOBJIIO€ HAasBHICTh Y TEKCTaX JOKYMEHTIB CTaH-
JApTHHUX BUpa3iB abo KIIillie 1010 [UIATEXIB, BUTPAT, KOMIICHCALIN: export transaction (JliteH3ist Ha eKkcnopt), external liabilities in
foreign currency (30BHILIHs 3200proBaHiCTb B iHO3eMHii BamioTi), fill up a deficiency (noxpusatu Hecrauy), financial and economic
substantiation (pinaHCOBO-eKOHOMIUHE OOIPYHTYBaHHs), in default of payment (B pa3i HeciuiaTh), in money terms (y TPOILIOBOMY
Bupasi), merchandise allowance (Toprosa 3HKKa), money penalty (rpoiIoBa CaHklisn), payment in amount of (atix y po3mipi),
tax overpayment (nieperiata noaatky). Kpim mporo, Hamu Oyiiy BUAICHI TPYNY CTAHAAPTHAX BUPA3iB, IO CIYKATh JUIsl TO3HAYCH-
Hsl YaCOBHX PaMOK, Cepefl sIkux: thereafter at (y To# 4ac), set a date (BU3HAUUTH AaTY), duration of guarantee (CTpok raparii), final
date (octatounuii TepMiH), with effect from the date of (mounHarouu i3 3a3Ha4EHOT 1aTH).

Taki 000B’3KOBI IYHKTH JIOTOBOPIB, sSIK 3000B’s13aHHs, [IpaBa Ta BiAMOBIAIBHICTh CTOPIH TAKOXK BBOJSTHCS 3a JOMOMOTOIO
CTaHIapTHUX Kiilne Tuny: simple obligation (6e3ymoBHe 30008’ s13aHHs), give the exclusive right (HagaBaTH BHKJIIOYHE IPABO),
Jjoint financial responsibility (cninbHa (iHaHCOBA BiANOBINANBHICTD), joint creditors (cuiBkpenutopn), obligation under contract
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(3000B’s13aHHSI 32 KOHTPAKTOM), rights provided by the law (npaBa, HagaHi 3aKOHOM), wide reference (INPOKE KOJIO TOBHOBAXXEHB),
to release from obligations (3BINbHSTH Bist 3000B’s13aHb), be entitled to (matu npaBo). Illupoke BUKOPUCTAHHS KJTillIe y MOBI JIOTOBO-
piB i KOHTPAKTIB MOKHA BU3HATH IIJIKOM MPABOMiPHUM, OCKIJIbKA MOBHI (POPMYITH € IOPUANYHO BATOMUMH KOMITOHEHTAMHU TEKCTY,
0e3 AKUX JOKYMEHT HE MAa€ JOCTATHHOT FOPUIUYHOT CHIIH.

JIiHTBICTHYHUI aHai3 KOHTPAKTIB i JOTOBOPIB y rpaMaTHYHOMY aclieKTi mependavae po3risi TEeKCTOYTBOPIOIOUOi (QYHKINT
rpaMaTUYHUX OJMHUIb. [IOBHOTA, TOYHICTH 1 NPAaBUIBHICTD NMEpEKIaly HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB 3HAYHOIO MipOIO 3aJI€KUTh BiJ
TOT0, HACKLIbKM TPaBHIIBHO MEpeKiagay BU3HAYAE 1 pO3yMi€ rpaMaTuy4Hi (OPMHU, CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKIII Ta CTPYKTYpPYy PEUCHHS
(Kapaban, 2004: c. 11). Omxe, ycHilIHU# MOUTYK BiAMOBIJHUKA TpaMaTHYHOI GopmMu a0 CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKIIT MOKIHUBHUI
3aBJISIKM HasIBHOCTI B MEpeKiIagayda sKicHuX (paxoBHUX 3HAHb MpoQeciiiHOro nepeknagaya.

TonoBHa QyHKIIs OYAb-SIKOTO0 KOHTPAKTY TOJISITae Y BU3HAYCHHI B3a€MHHX MpaB Ta 000B’s3KiB CTOPiH. Y 3B 53Ky 3 UM, Cepesl
rpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH MEpEeKIaAeHUX JOTOBOPIB Ta KOHTPAKTIB OyJI0 BH3HAYEHO CIOCOOM BHCIIOBIIOBAHHS 3000B’S3aHHSA,
HaOUIBII TUIIOBUM 3 SIKUX € 3aCTOCYBAaHHS MOJAJIBHOTO JAI€CNIOBA fo be fo, AKOMY B YKpailHCBKOMY TEKCTi KOHTPAKTYy BiIOBila€e
MOJaNbHe IECIOBO noguHeH a0 CMHCIIOBE Ii€CIOBO Y popMi TENEpillIHBOTO Yacy, Hanpuknan: First and last installments are to be
paid upon the due execution of this Agreement (Ilepumii i ocTaHHil BHECKH MOBUHHI OyTH CITadYeH] MiCIsl HAJIGKHOTO BUKOHAHHS
uiei Yroan) (FormFindr, 2022). Iyt BUCTIOBIIOBaHHs 3000B’s13aHHS B aHTIIIHCHKOMY TEKCTi IOTOBOPY YacTO BHKOPHCTOBYIOTHCS
MoJaibHi aiecnoa shall i should, sxum B yKpaiHCBKOMY TEKCTi BiIIIOBiAal0Th MOJANIBHE AI€CIOBO 108UHEH a00 CMUCIIOBE JIIECIOBO
y ¢opwmi Tenepitnboro uacy: Lessee shall make rent payments on a monthly basis (OpeHnap cIuiadye opeHaHy IiaTy IoMicsd-
HO) (FormFindr, 2022); No partner shall transfer interest in the partnership to any other party without the written consent of the
remaining partner (JKoaeH 3 mapTHepiB He MepeAa€ BiACOTKU y MApTHEPCTBI OyAb-sKil 1HIII CTOPOHI €3 MUCbMOBOT 3TOAM 1HIIIOTO
naptHepa) (Los Angeles, 2016). Cepen MOKIUBHUX ()OPM BUCITOBIIOBAHHS 3000B’sI3aHHI aHTTIHCHKOI0 MOBOIO OYJIH BUAIICHI TAKOK
CIIOBOCTIONTyUEHHS fo be subject to, to be obliged to Ta niecnoBo to undertake, nanpuknan: A withdrawing partner shall be obligated
to give sixty (60) days’ prior written notice of his/her intention ... (IlapTHep, SKuil po3pHBa€e KOHTPAKT, 3000B’sI3aHMIT HAJATH MTHCH-
MOBe MOBiToMIIeHHs 3a mictaecst (60) nHiB mpo cBiif Hamip ...) (Los Angeles, 2016).

V xo#i gociKeHHS TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH TEKCTIB KOHTPAKTIB Ta JOTOBOPIB OyJI0 BUABIECHO Oarato croco6iB BUPaKEHHS
ymoBH. KpiM THITOBUX B IIbOMY BHIAIKY KOHCTPYKIi# if-clause OMHNAM i3 HAfYacTIlINX CIIOCO0IB BUPaKEHHSI yMOBU € BUKOPUCTAH-
HSl MOJANTBHOTO AiecioBa should Ha mouatky peueHHs: Should the partnership be terminated by unanimous vote, the assets and cash
of the partnership shall be used to pay all creditors (SIkmo napTHepcTBO Oy/1e NPUMUHEHO OJHOTOJIOCHHM I'OJIOCYBAHHSIM, aKTHBH i
IPOIIOBI KOIITH TOBAPUCTBA MOBUHHI OyTH BUKOPHUCTAHI [Ulsi BUILUTATH BeiM KpeanTtopam) (Los Angeles, 2016).

VYMOBHI MiAPSIAHI peYCHHS MOXYTh TaKOX BBOJUTHCS B TEKCTH JOTOBOPIB i KOHTPAKTIB 3a JOMOMOTOI0 where/whereas, in
the event (of), in case (of), provided, nanpuxnan: Whereas, Lessee is desirous of leasing the Premises to Lessee upon the terms
and conditions as contained herein... (Bpaxosywouu, wjo Openoap 6axcae 30oamu llpumiwenns ¢ opendy OpeHoapio Ha yMO8ax,
suknadenux y yoomy ooxkymenmi...) (FormFindr, 2022); In the event a partner withdraws or retires from the partnership for any
reason, including death... (¥ pa3i euxody napmuepa a6o 6uxody 3 napmuepcmea 3 6y0b-AKOI NPUYUHU, 8KTIOUHO 3i cMepmio...)
(Los Angeles, 2016); Notice may be given orally to show the premises to actual or prospective purchasers provided the tenant
has been notified in writing... ([logidomnenns modice 6ymu Hadano 8 yCHill popmi, wob nokazamu nPUMienHs Gaxmuunum abo
NOMEHYILIHUM NOKYNYSIM 3d YMO6U, w0 openoap 0ye nogioomienuu nucemoso...) (Residential lease agreement, 2022). nst Bu-
paKEHHs HEeraTHMBHOI YMOBH Ha MOYATKY Ta BCEPEINHI PEUCHHS BUKOPHCTOBYIOTHCS KOHCTPYKIIT THIY unless otherwise provided
for, except as otherwise provided in these provisions: Unless otherwise provided for under this Contract, if Buyer delays in making
payment, Buyer shall pay ... (AIkwgo inwe ne nepeddaueno yum Konmpaxmom, mo axujo Iloxyneys sampumye nnamisxc, Ilokyneys
cnaauye ...) (Sales Contract, 2022).

[HIIIOF0 rpaMaTHYHOIO OCOOUBICTIO AHTTIOMOBHUX TEKCTIB IOTOBOPIB | KOHTPAKTIB, BUSBICHOI HAMH Ha MOP()OJIOTIYHOMY piB-
Hi, € HasBHICTh CKJIAHUX HPHCITIBHHUKIB, IO € MOEIHAHHAM CIiB where, here i there 3 pi3HUMH TPUHMEHHUKAMH, HATPUKIA[:
This lease agreement (hereinafter referred to as the “Agreement”) is made and entered into this day of, by and between, whose
address is... (Letl 00208ip openou (nadani imenosanuii «/[0208ip») yKiadeno ma 3ano4amro8aHo 8 yeti 0eHb Mixc ocodbamu, aopeca
sxux...) (Residential lease agreement, 2022); Now, therefore, for and in consideration of the sum of ten dollars, the covenants and
obligations contained herein and other valuable consideration, the receipt and sufficiency of which is hereby acknowledged, the
parties hereto hereby agree as follows... (Omoice, 3 ypaxysannsam cymu @ 0ecsims 001apis, Y200 ma 30008 's13ahb, W0 MICIMSAMbCSL 6
YbOMY OOKYMeHmMI, ma IHWUX 8a20MUX KOMNEHCAYIl, OMPUMAHHA MA OOCMAMHICIb AKUX NIOMBEPOHCYEMBbCA YUM OOKYMEHMOM,
CMOPOHU NO200JHCYIOMbCAL ¢ NPUBOJY Ub0o2o npo Hacmynne...) (FormFindr, 2022); The total rent for the term hereof is the sum of
payable on the day of each month of the term (3acanvna openona niama 3a cmpox 0ii 4020 JJ020680py cmanogums cymy, wo nio-
ss12a€ cnaami Ha 0eHb KodcHo2o micays cmpoky 0ii) (FormFindr, 2022); Thereafter, the Parties shall discuss the best way to resolve
the delay caused by the event (Ilicna ybozo Cmoponu 0062080pame HAUKpawuLl CnOcio upileHHs 3ampUMKIL, BUKTUKAHOT NOOIEI0)
(Sales Contract, 2022).

ITpu mepekitaji JOroBOPIB Ta KOHTPAKTIB BaXJIMBO MPUIUIATH BEIUKY yBary CTpyKTypi pedeHb. IIpu aHaiizi OpUriHaIbHOTO
TEKCTY KOHTPAKTY Ta HOTo TMepexiaay OyJo BiJ3HAUYEHO IIMPOKE 3aCTOCYBAaHHS CKIAJAHHUX MOLIMPEHUX pedeHs: If the conditions of
Force Majeure continue to materially impede performance of any material obligation under this Contract for a period of more than
three (3) consecutive calendar months, then either Party shall be entitled to terminate this Agreement without consequence upon
30 days’ prior written notice to the other Party (Alkujo ymosu Dopc-masxicopy npooogicyoms cymmeso nepeuKooHcamu 6UKOHAHHIO
0y0b-aK020 cymmego2o 30006 ‘a3anns 3a yum Konmpaxkmom npomszom nepiody nonao mpu (3) nocuioosHux KaieHOapHux micayis,
6y0b-axa 3i Cmopin mae npaso po3sipeamu yro Y200y 6e3 Hacniokie 3a 30 onie 00 yboeo nosioomaents inuoi CmopoHu 8 nucbMositl
@opmi) (Sales Contract, 2022).

SIk moKa3aB HaIll aHaJIi3, B JOTOBOPAX i KOHTPAKTAX YacTO 3yCTPIYAOThCs W MPOCTI PEYEHHS, OTHAK BOHH, SK IIPABHIIO, YCKIAJI-
HEHi BBIJHUMH CJIOBAMM Ta KOHCTPYKIiSIMHU, JIENPUKMETHUKOBUMH Ta AIENPUCITIBHUKOBUMH 3BOPOTAMHU, OJAHOPIIHUMHU YICHAMU
peuenns. [Ipu mepekiai pedyeHb TaKOro TUITY CIIiJl MPHIULSITH 0COONMBY yBary 3B’si3KaM MK WiICHAMH peueHHs: Any disputes
arising between the partners as a result of this Agreement shall be settled by arbitration in accordance with the rules of the American
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Arbitration Association and judgment upon the award rendered may be entered in any court having jurisdiction thereof (Byoo-
AKI cynepeuxil, wo BUHUKAIOMb Midc napmuepamu 6 pesyavsmami yiei Yeoou, supiuyiomoca 6 apoimpasxci 8ionogioHo 0o npaguiad
Amepurarncokoi apbimpasicHoi acoyiayii, ma piuients, uneceri apoimpascHUM pileHHAM, MOXCYIMb Oymu po3eianymi 6y0b-aKum
cyoom, saixuil mae ropucouxyiro) (Los Angeles, 2016).

[Ipu 3icTaBneHH] yKpaiHOMOBHUX Ha aHTJIOMOBHHX BEpCii JOTOBOPIB 1 KOHTPAKTIB OyJ0 MOMIUYEHO OMiHYBaHHs MacHBHOTO
CTaHy y Tekctax, Hanpukian: The profits and losses of the partnership shall be divided by the partners according to a mutually
agreeable schedule (IIpubymxu ma 36umku mosapucmea po3nOOINAIOMBCA MidHC NAPMHEPAMU 8I0NOBIOHO 00 83AEMOBULIOHO20
epagpixa); No value for good will shall be included in determining the value of the partner’s interest (’Koona yinnicms 006poi eoni
He @KIIoYamumemucs 0o susnavenns sapmocmi inmepecy napmuepa) (Los Angeles, 2016).

[Ipu mepexiazni AOroBipHOT JOKYMEHTAL] CIIiZl JOTPUMYBATHUCS NPaBUiIa Mapaiei3My, sIKHi MOJsArae B TOMY, 10 32 HasiBHOC-
Ti IepepaxyBaHHs y PEYEeHHI BCi HOro wieHH MOBHMHHI MaTH OJAHAKOBY rpaMaTH4Hy (opMy. 3 HaBEIEHOTo Jajli MpHKIaxy Oayu-
MO, III0 B TEKCTi MepeKIagy CTPYKTypa PEeUeHHs MOBHICTIO 30epekeHa, TpaMaTUYHUX MOPYIIEHb YHUKHYTO: Without limiting the
generality of the foregoing, the TENANT shall: a) Not obstruct the driveways, sidewalks, courts...; b) Keep all windows, glass,
window coverings... in good, clean order and repair, c) Not obstruct or cover the windows and doors; ... (He obmedxcyrouu 3azane-
Hicmb suwezasnavernozo, OPEH/AP 30606 azanuii: a) He 3a2opodaxcysamu nio i30u, mpomyapu, matioanyuxu...; b) 3b6epieamu eci
BIKHA, CKO, BIKOHHE HOKPUMMSL... 8 XOPOUIOMY, YUCIOMY NOPAOKY ma pemonmi, c) He 3azopodoicyeamu ma ne 3axpusamu 8ikna ma
oeepi, ...) (Residential lease agreement, 2022).

BucHoBku. TakuM 4MHOM, B pe3yibTaTi MPOBEAEHOTO AOCIIIKEHHS OyJI0 MpOaHali30BaHO CIIBBIJHOIICHHS JEKCHUYHUX Ta
rpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB AOTOBIPHOI JOKYMEHTAIl Ta iX BIAMOBIAHUKIB Y MEpPEKIAACHUX TEKCTaX aHINIIHCHKOI0 MO-
BOIO. 37aTHICTh MepeKiIagaya JIETKO OpiEHTYBaTHCA y crenudili JOroBopy 4u KOHTPAKTY, a TAKOXK YMIHHS MIPAaBUIIBHO MigiOpaTi
HEOOX1HUH eKBIBaJIEHT MEPEKIay, J03BOJISE TOCATTH MAaKCUMAJIbHO TOYHOTO Nepekiany. Kpim Toro, it rpaMOTHOTO NepeKiany
JIIIIOBHX TEKCTIB IepekiIagaueBi He0OXiTHO MaTH He TUIBKU 3HAHHSA LI00 JEKCUKO-TPaMaTHYHUX OCOOIUBOCTEN 0(iliiHO-117I0BOTO
CTHITIO, @ ¥ BMITH IPaBHJIbHO BUOMPATH if BUKOPHUCTOBYBATH MEePEKIaAalbKi IPHIHOMH, MaTH BeJHKi ()OHOBI 3HAHHS y cdepi isiib-
HOCTI, y sIKiil QyHKI[IOHyBaTHMe MepeKIaeH I TOKYMEHT.
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